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「ここが変だよ カンボジア法」 
（第6回 民法編その４） 

 

１．利息契約 

 

(1) 前回のおさらい 

 前回号では、利息を発生させたい場合、『利
息の発生に関する合意』を、『借主の署名があ
る書面』によって行わなければならない、と書か
せて頂きました（この書面がない場合、原則とし
て、利息に関する合意は無効です。）。 

 これに対し、日本民法には利息契約の形式
に関する規定はありません。口頭での合意でも
有効です。 

(2) 法定利息 

 利率に関する合意がない場合、民法等が定
めた利率が適用されます（カンボジア民法318

条、日本民法404条）。これを『法定利息』とい
います。 

 法定利息の利率は、現在、日本・カンボジア
共に年5％（日本の場合、商事利息については
年6％）ですが、日本では民法改正に伴って、
民事・商事の法定利息は年3％とされることが
予定されています（商事法定利息については
廃止の予定）。 

(3) 利息に関する制限 

 日本では、利息の上限は、貸金額が10万円
未満の場合は年20％、10万円以上100万円未
満の場合は年18％、100万円以上の場合は年
15％と定められています（利息制限法1条）。 

 カンボジア法においても日本法同様の利息
の上限を、民法及び民法適用法を受けた2011

年司法省令128号が、年18％と定めています。 

 しかし、市中のマイクロファイナンスでは、年
利25％など、18％以上の利率が定められてい 

  

ます。これはなぜでしょうか？ 

 カンボジアでは金融機関を監督するNBC

（日本における日本銀行に相当）が、プラカス
（省令）において、「金融機関は、各機関の能
力及び方針に応じて金利を設定する権利を
有する」としているため、金融機関はこのプラ
カスに基いて、年18％以上の金利を設定して

いるわけです。 

 上記省令の内容は民法関連法の内容に反
しうるものですが、その効力については、将来
の判例を待って、、、と言いたいところですが、
政治情勢に左右されるところが大きいのでは
ないかと感じています。 

 

２．消滅時効 

 

 本号では、消費貸借契約に関連して、債権
の消滅時効について紹介します。 

 日本では現在、一般債権の消滅時効は10

年、不法行為に基づく損害賠償債権は3年、
商事債権の消滅時効は5年とされています（た
だし、民法改正に伴って、多くの債権の消滅
時効期間が5年に統一されます）。 

 他方、カンボジアでは、日本の民法改正に
先んじ、債権の消滅時効期間は原則として5

年（民法482条）、不法行為に基づく損害賠償
債権については3年とされています（民法765

条）。  

 時効の進行を中断する（これを『時効の中
断』といいます）ためには、カンボジアにおい
ても日本同様、裁判上の請求等を行うの必要
があり、手間とコストがかかりますので（民法
489条）、時効の管理には十分な注意が必要
です。 

（MAR & Associates  Of Counsel 村上 暢昭）   
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日本語・英語翻訳なら 
アズワンランゲージにお任せください 

 
 Email: info@asonelanguage.com 

 
Ｅメールをいただきましたら 
すぐにご連絡いたします 

(電話：+81-72-978-8470) 

発行元・文責： As One Language Co., Ltd. 
 

日英翻訳歴10年。米国、日本、カンボジアに在住歴があり、 

カンボジアの状況も理解している日英翻訳者が責任をもってご対応いたします。 

まずは info@asonelanguage.com までお気軽にお問い合わせください。 
便利なお支払方法： クレジットカード、日本またはカンボジア国内の銀行までお振込み、PayPal など 

アズワンランゲージ株式会社  |  大阪府柏原市高井田1585-6  |  +81-(0)72-978-8470 

アズワンランゲージ代表 杉本直子 （翻訳者 / 翻訳品質管理責任者） 

カリフォルニア州立大学卒業。大手半導体メーカーの社内翻訳を経て、2006年に翻訳専門のアズワンランゲージ株式会社を設立。 
現在、カンボジア系米国人の夫と息子と共に大阪在住。子育てと日英翻訳業務に奮闘しています。 
日本翻訳連盟、American Translators Association (米国翻訳者協会) 会員。 

英語で読む世界のニュース  - ミニ時事英語 

Disney's $5.5 billion Chinese theme park set to open 

The countdown has begun. Disney fans in China have only five months to 
wait before the company's mega theme park opens in Shanghai. 

After a decade of planning and investment of $5.5 billion, the 
entertainment giant's first park in mainland China will open on June 16.  

The Shanghai Disney Resort represents a major bet that China's growing 
middle class will spend more and more of their money on travel, tourism 
and leisure.  

The massive project includes two hotels, a shopping district and six 
themed lands -- Mickey Avenue, Gardens of Imagination, Fantasyland, 
Adventure Isle, Treasure Cove and Tomorrowland. It will dwarf the 
company's parks in Hong Kong and Tokyo. Shanghai's traditional 
Shikumen-style architecture will be highlighted, as will themes from the 
Chinese zodiac. 

Disney has been talking about building a Shanghai theme park since the 
mid 2000s. The latest version of the project was due to open in late 2015, 
but construction problems and design changes pushed the date back. 

CEO Bob Iger told investors that all the major structures and landmarks 
were in place, and that Disney was holding job fairs in order to hire 
thousands of staff. Despite slower economic growth in China, Iger 
expressed confidence about the park's potential.  

55億ドルの上海ディズニーもうすぐ開園 

すでに秒読み段階。中国のディズニーファン
が上海にオープンする巨大テーマパークに行
ける日まで、わずか5ヵ月。 

10年の歳月と55億ドルの総工費をかけた、中
国本土初のディズニーテーマパークは6月16
日にオープン予定。 

上海ディズニーリゾートは、増え続ける中国の
中流層が今後旅行や観光、レジャーにもっと
お金を使うと期待している。 

この巨大プロジェクトは、2つのホテルとショッ

ピングエリア、「ミッキーアベニュー」「ガーデン
ズ・オブ・イマジネーション」「ファンタジーラン
ド」「アドベンチャーアイル」「トレジャーコーブ」
「トゥモローランド」の６区画から構成され、香
港と東京のディズニーを上回る規模。上海の
伝統的な建築様式「石庫門」や十二支のテー
マも含まれる。 

ディズニーは2000年代半ばから上海にテーマ

パークを建設する構想を発表していた。当初
2015年末に開業予定であったが、建設の問題
や設計変更により、延期となった。 

ディズニーCEOのボブアイガー氏は、投資家

に対して、中心となる建築物や主要アトラク
ションは完成し、数千人のスタッフを採用する
ために就職フェアを開催すると述べている。中
国の経済成長が減速する中でも、このテーマ
パークの将来性に自信を見せている。 

 

mega 
「巨大な、大規模の」 

theme park 
「テーマパーク」  

decade 
「10年」 

investment 
「投資、出資」 

entertainment giant 
「巨大エンターテイメント企業 
（ここではディズニーのこと）」 

mainland China 
「中国本土」 
 
 

【ボキャブラリー】 despite… 
「…にかかわらず」 

economic growth 
「経済成長」  

express 
「述べる、表す」 

confidence 
「自信」 

potential   
「将来性、見込み」 
 
 
 
（出典： CNNMONEY） 
 
 

 
represent 
「表す、示す」 

major bet 
「大きな賭け 
（将来への期待を意味）」 

middle class 
「中流層」 

massive 
「巨大」 

district 
「区画、地区」  

dwarf 
「を小さくみせる」 
 
 
 

 
architecture 
「建築」 

Chinese zodiac 
「十二支」 

due to… 
「…する予定である 
（文脈により「…が原因で」） 
もあり」 

construction 
「建設」 

design 
「設計」 
 
 
 

 
push back 
「延期、先送りする」  
investor 
「投資家」 

structure 
「建築物、構造」 

landmark 
「ランドマーク、 
目玉施設」 

job fair 
「就職フェア、 
就職説明会」  
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